X
z
X
w
=
3
(o]
a

[
Ek
w

o
£<

REPORT OF INTERNSHIP
ANALYSIS OF TRANSLATION TECHNIQUES
IN TRANSLATING LEGAL AND AGREEMENT TEXTS
AT PT SOLUST KOMUNIKA BAHASA (KLIK TRANSLATE)
ZAHRA ALIFTA RAMADHANI
2008411029
STUDY PROGRAM OF ENGLISH FOR BUSINESS AND
PROFESSIONAL COMMUNICATION
DEPARTMENT OF BUSINESS ADMINISTRATION
POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
2024

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA



VLNWIVF
CEREL]
MINYILNOd

ejie)er 1aba yiuyajod uizi eduey

2
O
(]
=]
Q
<
=7
T
o
=
=
Q.
o
~
3
()
-
<
Q,
=
Q
=
D
T
m
=
=
=
Q
o9
=
<
o
=
Q
3
o
o
-
v
o
=
()
~
2,
~
2
[
Q
(]
—
S
o
=
o
-
-
o

N
Qoo
o )
s 8
28 ¢
= =
35S
) =
i s
3 a2
c o
3 c
=3 2
S c
E; x
Sa 7
5508
3 3
m :0
E]
2388
T o5
= °
o
533
S8 g
< b
o 2
o
s @3
Q 3
99 2
3 =
9 o
g 373
< o
w m
) 5
c 2 E
= =
c 4
—p «l
3873
5] <
b S
- —3
€93
= X5
ey
3. °
a
s 2
Q —
3 £
8 5
°
z
O
~ =
5 T
5 2
T =
c 4
= @
o
5
=
)
S
=
o
-
o
=
o
3.
)
=
&
>
w
c
i)
Cad
e
3
o
w
o
&
=

W

g
m
=
8]
©
~*
Y

o=
m
x
0
T
-+
9
E.
*‘
1
g
:
®
x
3,
x
2
®
Q
D
=.
Y
o
x
3
q
-+
Y

-
9
o
-
o
=]
Q
3
(]
=
Q
c
=
T
w
(1)
o
o9
a
o
=
Q
-
o
c
'
o
c
=
<
=
=
Q
-
<
Q
-
£
=
=L
-
o
=
T
Q
3
(]
=
n
o
=
~
c
3
=
Q
=
Q.
o
=
3
(]
=
<
()
o
c
-
~
o9
=
w
<
3
o
(]
-

STATEMENT OF APPROVAL

a. Title of Internship Report

b. Author
1. Name
2. Student ID

c. Department
d. Study Program

e. Duration of Internship
f. Place of Internship

Supervisor of PNJ,

by

Farizka Humol Pd. . M.A.

NIP. 199103022023212042

: Analysis of Translation Techniques in Translating

Legal and Agreement Texts at PT Solusi Komunika Bahasa
(Klik Translate)

: Zahra Alifia Ramadhani
: 2008411029
: Business Administration

: D4 English for Business and Professional Communication

(BISPRO)

: 4 September 2023 — 29 December 2023
: PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate) (18 Office

Park Lt. 25, Suite A2 JI. TB Simatupang Kav. 18
Kebagusan Pasar Minggu, Jakarta Selatan Indonesia
12520)

Depok, 24 January 2024

Mentor of Company,

Q@ZWM Bobsea
Dede Wiharto

NIK 201801012901

Approved by,




ejie)er 1aba yiuyaljod uizi eduey

13
O
(]
=]
Q
<
=7
T
o
=
—
Q.
o
=
3
()
-
<
Q
=
Q
=
=
(1]
T
m
=
=
=
Q
o9
=
<
o
=
Q
3
L
o
-
v
o
=
()
=
2,
==
-
[
Q
(]
—
S
o
=
o
-
-
o

N
Qoo
o )
s 28
3 @
Q<&
3% %
= -
g 27
-
3 <
c O
3 c
=3 2
o e
5 =
Sa 7
3 =%
3 5
m 2
-
33¢
T o5
= ©
o
533
S8 g
.
A< b
o 2
o
s @3
Q 5
99 2
3 =
8 o
Y 5
< o
w m
o ]
c X £
< =
c 4
—p el
3873
=] <
b S
- —3
c 93
= x5
ey
3. °
a
s 2
Q —
3 £
5 5
°
z
O
~ >
5 T
5 2
o =
€ £
= w
o
-
~
-
=
-~
o
-
o
=
o
3.
i)
=
&
=
w
=
i)
Cad
<
3
i)
w
o
(Y
7

g
m
=
()
T
-+
Y

-
)
r
Q
©
~*
Q
E.
;
1
g
;.
(1)
x
E.
x
<
(13
Q
(1)
=.
Y
o
x
o
q
-+
o

-
9
Q
-
o
=]
Q
3
(]
=
Q
c
-
T
wn
()
o
o9
b=
o
=
o
-
o
c
'
o
c
=
<
=
=~
Q
-
<
Q
-
<
w
=L
-
o
=
T
o
3
(]
=
n
o
=
~
c
3
=
Q
=
Q.
o
=
3
(]
=
<
()
o
c
-
=
o9
=
w
<
3
o
(]
-

PREFACE

First and foremost, the author would like to express all gratitude to Allah SWT, the
Lord of'the worlds, The Beneficent, and The Merciful, for providing the opportunity
to the author to participate in the internship program. After successfully completing
the internship, this report titled “Analysis of Translation Techniques in Translating
Legal and Agreement Texts at PT.Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate)” is
written to describe and document the internship activities at PT.Solusi Komunika
Bahasa (Klik Translate)..During the writing of this report of internship, the author
received support and guidance from various parties., Therefore, the author would

like to express gratitude to:

a. Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL., M.M., M.Hum., as the Head of the
BISPRO study program;

b. Farizka Humolunggo, S:Pd:; M.A., as_the internship report’s supervisor,
who has provided time, thoughts, and detailed comments to guide the author
during the writing of this report of internship;

¢. Dede Wiharto, M.Hum., as the Director of PT Solusi Komunika Bahasa
(Klik Translate) and also a mentor, who has given the opportunity to the
author to conduct an internship at PT.Solusi Komunika Bahasa (Klik
Translate) and guided the author during the internship and helped the author
to obtain the necessary data;

d. The author’s parents and family, who have provided affection, moral and
material support during the writing process of this report of internship; and

e. The author’s friends, who have supported and helped during the writing

process of this.report of internship.

Last, the author hopes that Allah SWT will repayto-all those who have been helpful
to the author during the internship and in the writing of this report of internship.
May this report contribute to the development of educational knowledge, especially

in the translation field in the near future.

Depok, 20 January 2024
Zahra Alifia Ramadhani
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of Internship

A university is one of the educational institutions that has an important role in
developing human resources. However, the’ knowledge.acquired by students is often
limited to theory and small-scale practice. Therefore, they need to conduct an
internship at an institution-or company that is relevant to theirweducational
programs. According to Mulyono et al. (2021),.an internship is a learning activity
conducted outside campus, specifically at a workplace that is relevant to.the
student's field of study. Mulyono also stated that an internship aims to compare and
validate theoretical learning acquired in a campus-based environment with actual
workexperience. The internship is conducted for students to improve their practical

competencies based on theoretical discipline outside the campus environment.

Politeknik Negeri Jakarta has implemented a mandatory program for its students to
complete an internship or Field Work Practice (Praktik KerjaLapangan/PKL) in an
institution or company. Internship, according to-Rusidi (in Azwar, 2019:213) is a
compulsory subject that must be completed by students as a way to prepare
themselves for actual work experience and become work-ready human resources.
Through the internship, students of the BISPRO (Bahasa Inggris untuk Komunikasi
Bisnis dan "Profesional/English for Business Communication and Professional)
study program are able to apply their knowledge and skills, especially in the field
of translation, to an actual work environment. This experience enables them to

effectively contribute to the human resources needed in the industry/business.

The author had the opportunity to conduct an internship at PT Solusi.Koemunika
Bahasa (Klik Translate), a private agency located in Jagakarsa, South Jakarta
engaged in translation services in various fields such as legal, business, medical,
finance, notarial, agreement, legislative, and others. PT Solusi Komunika Bahasa
(Klik Translate) is a registered translation agency with a team of professional and
certified sworn translators for various languages such as Indonesian, English,
Arabic, Mandarin, French, Japanese, German, and Dutch. In addition to translating

documents, PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate) also provides apostille,
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legalization, interpretation, transcription, website localization, subtitling, and

voiceover services.

The author is interested in working in the field of translation, therefore the author
chooses a translation agency, specifically PT Solusi Komunika Bahasa (Klik
Translate), to conduct an internship. The.aim _is to acquire more learning
opportunities and hands-on experience.in translating documents in various fields
from Indonesian to English-andwice versa. These documents can be translated for
specific needs. In order to produce accurate, acceptable, and readable translations,
a translator must not only have good language skills\both in the source and target
languages but also knowledge, background, and specialized terms used in the focus

relevant to the document being translated.

During their internship, the students are expected to be able to complete the
internship tasks. In addition, they must also write an internship report at the end of
the internship duration, which will be submitted to the campus. The writing of this
internship report will provide an overview of the author’s activities during the
internship at PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate), including an analysis of
the process and techniques of translating documents assigned as internship tasks by
the supervisor, as well as any obstacles faced by-the author during the translation

process and how to overcome them:

1.2 Scope of Work

The internship at PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate) mainly implemented
a Work from Home (WFH)/Remote system. During the mternship, the author was
assigned to translate documents from various focuses such as credential, legal,

agreement, notarial, quality.manual, and finance.

These documents are usually received from various companies and individuals to
students. However, in writing this internship report, the author will be focusing on
the translation of documents in a legal focus such as Birth Certificate, Certificate of
Exportation for Medical Products, Certificate of Business Registration, and Notarial
Certificate and in the agreement focus such as Purchase Contract which will be

discussed further in this internship report.
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1.3 Duration and Place of Internship

The author conducted the internship for a duration of 4 months. The internship was
commenced on 4 September 2023 and completed on 29 December 2023. The
working hours were from Monday to Friday, from 09:00 to 17:00 Western
Indonesian Time. The author conducted an on-site internship two times in PT Solusi
Komunika Bahasa (Klik Translate)’s~Service address;.which is located at Jl.
Jagakarsa 1 No. 51G, RW.2, Jagakarsa, Jagakarsa District, South Jakarta, Special
Capital Region of Jakarta 12520. PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate) also
has a registered address, which is located at 18 Office Park, 25th floor, Suite A2, J1.
TB Simatupang Kav. 18 —/Kebagusan Pasar Minggu, South Jakarta, Indonesia

12520. However, this internship was mostly conducted online.

1.4 Objectives and Benefits of Internship
The internship is conducted for the following objectives:
a. To develop the knowledge acquired during the study at BISPRO, especially
in the translation course, and apply it in the work environment.
b.  To gain a comprehensive understanding of the various fields in the form of
texts that are frequently translated for industrial needs;
c. To develop the ability to efficiently and accurately translate legal and
agreement documents in the work environment; and
d. To complete one of the reducational requirements at Politeknik Negeri

Jakarta.

The objectives of the writing of this internship report are as follows:
a. To describe the profile of PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate) as
an agency that engages in the translation services industry; and
b. To describe the involvement of the author in the business activities of PT
Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate), specifically in translating legal
and agreement documents, which includes the translation process,

translation techniques, obstacles faced, and how to overcome them.
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The benefits that are expected after the author conducted the internship in the field
of translation in the work environment are as follows:
a. To improve the skills and knowledge of the author in the field of translation,

especially in terms of translating legal and agreement documents in the work
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CHAPTER IV
CLOSING

4.1 Conclusion

Based on the results of the internship activities conducted at PT Solusi Komunika

Bahasa (Klik Translate), especially in translating, legal and agreement text, the

author can conclude several points.as follows:

a.

The conduct of the internship at PT Solusi Komunika Bahasa (Klik
Translate) provides positive benefits to the author. The main benefit.after
the author conducting the internship at PT Solusi Komunika Bahasa (Klik
Translate) by contributing in translating legal and agreement. documents 1S
that the author acquired more knowledge and insights about the translation
of'legal and agreement documents ftom experienced translators. The author
also had the opportunity to learn how the work system in a translation
agency, learn good work ethics, train written communication in the work
environment, and become more independent; disciplined, and responsible

with tasks or any work.

In translating legal and agreement documents, the author used the ideology
of foreignization. The author maintained the form of the source language in
the target language as much.as possible. This 1s also influenced by the legal
system and culture of the country of origin contained in a legal text.
Therefore, the author needs to maintain the legal consequences of the
translated text. The chosen ideology of translation also influenced the
author's decision to choose the method of translation used. The method of
translation ‘that the author.often used is literal translation and_faithful
translation. This is because the author is more oriented to the source
language text. This is because the author is more oriented to the source
language text. In order to achieve faithfulness to the source language text in
the target language text, the authorused the techniques of adaptation,
amplification, borrowing, naturalization, description, established

equivalent, calque, compensation, literal, particularization, modulation,
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reduction, and transposition. Among the techniques of translation used, the

most dominant are calque, literal, and transposition.

c. Intranslating legal and agreement documents during the author’s internship
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at PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate), the author faced some

obstacles such as a lack of knowledgetounderstand the meaning of legal
terms and find good lexical‘equivalents. The author’s way of overcoming
these obstacles is.to use help, such as books, glossaries;,, dictionaries,
thesauruses, discussions with peers; asking mentors, language discussion

platforms, and the internet.

4.2 Suggestions

Based on the experience that the author acquired ‘during the internship at PT Solusi
Komunika Bahasa (Klik Translate), especially in translating legal and agreement
documents, the author suggests to the author herself to prepare further, by having
more knowledge about the field of law by researching or reading books or
dictionaries. The aim is that the author can easily understand the legal terms found
when translating legal and agreement documents during the author’s internship at
PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate). In addition, the author also suggests
to the company to be able to-spare more time with the author when discussing or

evaluating translation results.
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PRAKTIK KERJA LAPANGAN (PKL)

Yang bertanda-tangan di bawah ini:

Nama : Dede Wiharto
Jabatan : Direktur

dengan ini menerangkan bahwa:

Nama Mahasiswa : Zahra Alifia Ramadhani
NIM : 2008411029

merupakan mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta semester 7, Jurusan Administrasi Niaga,
Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional yang telah mengikuti
program Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Solusi Komunika Bahasa selama 4 (empat) bulan
dimulai pada tanggal 4 September 2023 dan berakhir pada tanggal 29 Desember 2023, di bawah
bimbingan Bapak Dede Wiharto.
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Demikian surat keterangan ini dibuat dengan sebenarnya untuk dipergunakan sebagaimana
mestinya.

Jakarta, 25 Januari 2024
PT Solusi Komunika Bahasa
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Appendix-2 Logbook

KEMENTERIAN PENDIDIKAN,
KEBUDAYAAN,RISET DAN TEKNOLOGI
POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
Jalan Prof. Dr. G. A.Siwabessy, Kampus UI, Depok 16425

Telepon (021) 7863534, 7864927, 7864926, 7270042,

7270035

Fax (021) 7270034, (021) 7270036 Hunting
Laman: http://www.pnj.ac.id e-pos: humas@pnj.ac.id

1. Name of Company

INTERNSHIP MENTORING FORM

(MENTOR OF COMPANY)

: PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate)

2. Address : 18 Office Park Lt. 25, Suite A2 JI. TB Simatupang Kav. 18 —
Kebagusan Pasar Minggu, South Jakarta, Indonesia 12520
3. Title of Internship Report : Analysis of Translation Techniques in Translating Legal and
Agreement Texts at PT Solusi Komunika Bahasa
(Klik Translate)
4. Name of Supervisor : Dede Wiharto
No.| Day Date Activities Signature
Supervisor | Student
1 Monday | 4/09/2023 | Translating Academic Transcript Q,, /7 M
/3‘/! 5
2 Tuesday | 5/09/2023 | Translating Diploma Q,,, /"_/ H
[
3 | Wednesday | 6/09/2023 | Translating Certificate of Q,, /_f_/ H
Exportation for Medical Products /39} s
4 Thursday | 7/09/2023 | Translating Purchase Contract Qﬂ /"_7 H
/3‘/}‘ i
5 Monday | 11/09/2023 | Translating Temporary Academic qﬂ /‘fj H
Transcript i
6 | Wednesday | 13/09/2023 | Translating Academic Transcript Q,, /7 H
7
7 Tuesday | 19/09/2023 | Translating Birth Certificate “.,, /,‘_/ H
7,
//‘//
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Appendix-2 Logbook

8 | Wednesday | 20/09/2023 | Translating Affidavit for Single “A /,/ H
Status Certificate 2
9 Friday 22/09/2023 | Translating Diploma /
W|
10 | Monday | 25/09/2023 | Translating Birth Certificate QJ‘ //
i
11 | Wednesday | 27/09/2023 | Translating Birth Certificate Qﬁ ///
/M#'
12 | Saturda 30/09/2023 | Evaluation 74
y L] e
Y
13 | Thursday | 5/10/2023 | Translating Quality Manual 7
i
/i
14 | Monday | 9/10/2023 | Translating Academic Transcript /7 .
/T
15 | Thursday | 12/10/2023 | Translating BNSP’s Certificate “ﬂ /4 7 H
Format /M
16 | Tuesday | 17/10/2023 | Translating Diploma 7 H
/]34/1 ’
17 Friday 20/10/2023 | Translating Diploma /7 m
/- T
/ v
18 | Wednesday | 25/10/2023 | Translating Letter of Internship q/, /,'f./ s
Completion . a
19 | Thursday |26/10/2023 | Translating Certificate of Training Q/‘ VA M
///'J‘/f 3
20 | Thursday |26/10/2023 | Evaluation Q/, /7.
i
21 Tuesday | 31/10/2023 | Translating Academic Transcript Q/‘ ,_/ .
T
22 Friday 3/11/2023 | Translating Academic Transcript Qﬂ /J .
1
On-Site i
23 | Wednesday | 8/11/2023 | Translating Diploma and Birth “‘,‘ 7

Certificate On-Site
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Appendix-2 Logbook

24 | Wednesday | 15/11/2023 | Translating Teaching Certificate “ﬂ 7. H
25 | Thursday | 16/11/2023 | Translating Diploma Q,,‘ i b
%
26 Friday 17/11/2023 | Translating Diploma Q,‘ 77 e
/it
27 Friday 24/11/2023 | Translating Notarial Deed QA /7 .
//3‘/#" ’
28 | Monday |27/11/2023 | Translating Notarial Deed Q/‘ /;._/ #
/e
29 | Wednesday | 6/12/2023 | Translating Financial Updates Q,, /7 H
7%
30 | Wednesday | 13/12/2023 | Translating Certificate of Business Qﬂ /7 .
Registration //34/! :
31 | Thursday | 14/12/2023 | Translating Notarial Certificate “A _/ m
(Certificate of All Registered //44/! ’
Matters)
32 | Monday | 18/12/2023 | Translating Certificate of “ﬂ /,'_'/ ”
Chrismation 2
33 | Wednesday | 20/12/2023 | Translating Certificate of Q,, bk 4
Appreciation //M :
34 | Thursday |21/12/2023 | Translating Academic Report Q’,‘ 7 H
//3‘//" ’
33 | Thursday | 21/12/2023 | Evaluation

?

~3

N
=

Jakarta, 25 January 2024

PT Solusi Komunika Bahasa (Klik Translate)

0 WW;BM

Dede Wiharto
Director
NIK 201801012901
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- 2 < 'B o b} POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
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Appendix-3 Legal and Agreement Original Documents
and Their Translation

1. Birth Certificate

exdid yeH

ey er MabaN iwyd|od Hjiw exdid NeH S

eyieyer abap yiuya3ijod uizi eduey

1]} eAJe)| yninjas neje ueibeqas yelueqradwaw uep uejwnwnbusw buele|iq 'z
ejieyer 1363 Yiuya3ijod Jefem Buek uebunuaday] ueyibniaw yepny uedipnbuad °q

*yejesew njens uenefuyn neje )i uesjjnuad ‘ueiode] uesinuad ‘yeiwj efiey uesijnuad ‘ uenipuad ‘ueyipipuad uebupuada)] ynjun efuey uediynbuad ‘e
1|3 eAJe)] yninjas neje ueibeqas diynbusw buese|iq °L

s

Jaquins ueyingakuaw uep ueywnjuesuaw eduey

_—
w PEMERINTAH NEGARA BAGIAN KARNATAKA
—
E, Kepala Pegawai Pencatatan untuk Kelahiran dan Kematian 0
% Formulir No. 5 (Lihat Peraturan No. 8)
—
o AKTA KELAHIRAN CApARL
BAGIANADMINISTRAST
3 , B
o (Dikeluarkan berdasarkan Pasal 12/17) DR TRA SRR
M INIG 1R PULIKE
n
3
- Dokumen ini dibuat untuk menerangkan bahwa informasi berikut diambil dari daftar pencataten
% Kelahiran asli yang tercatat di Badan Administratif Brufiar Bengaluru Mahanagara Palike, Wilayah
Bengalun, Negara Bagian Karnataka.
o
o
e 1) Nama ——
= 2) Nama Ayah E—
.

3) NamaTou 0 ]

4) Jenis Kelamin || 5) Tanggal Lahir ——

6) Tanggal Pencatatan [ 7) Nomor Pencatatan [l

§) Tempat Labir I

Tertanggal: I ‘Tanda Tangan dari Lembaga Berwenang yang Menerbitkan
|ditandatangani]
\distempel)
diparaf)
Target Language Text
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eydid yeH

ey er HaBaN IURMH|od NIt e3did ey )

eyieyer uabap yiuysijod uizi eduey

undede ynjuaq wejep 1ui sijn} eAiey yninjas neje ueibeqas yelueqiadwaw uep ueywnwnbuaw buesejiqg 'z
eyjie)er 1363 yiuydlijod sefem Buek uebunuada)y ueyibniaw yepn uedinbuad 'q

*yejesew njens uenefun neje i1 uesijnuad ‘ueiode] uesiinuad ‘yejwji ef1ey uesinuad ‘ uenijpuad ‘ueyipipuad uebupuaday] ynjun efuey uediynbuad ‘e
Jaquins ueyangakuaw uep uexywnjueduaw edue) 1ul sijn3 eAiey yninjas neje ueibeqas diynbuaw buesejiqg °L

2. Certificate of Exportation

AR BILRIE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
By 28 bi™ bt 1 B RIE R
CERTIFICATE FOR EXPORTATION OF MEDICAL
PRODUCTS

Ef%Y: I
Cortificate 0. : (NG
R4S BAARLE

Product (s): compressor nebulizer

MRS CNB69009, CNB69010, CNBG9008, CNB69011, CNB69007, CNB69012,
CNB69015, CNB69016, CNB69020, CNB69021, CNB69022, CNB69006,
CNB69017, CNB69018, CNB6902S, CNB69026, CNBG9026B, CNB69026P,
CNB69028

Model: CNB69009, CNBG69010, CNB6%008, CNB69011, CNB6%007, CNB69012,
CNB69015, CNB69016, CNB69020, CNB69021, CNB69022, CNB69006,
CNB69017, CNB69018, CNB69025, CNB69026, CNB69026B, CNB69026P,
CNB69028

FhERLEREES: I

Registration certificate (s): (NG
&4y I

¥eoufecturer: [

£y tf: I
Address of moufacturer: [
|

e aties gy |
Menufacturing License (s): [N

HiEV ER*BERFESE LT PAS.

This is to certify that the above products have been registered to be
manufactured and sold in China.
EiAe R E: I

This certification valid unti): INEEEEG—_—
i /

Remark: /

Source Language Text

REPUBLIK RAKYAT TIONGKOK

SURAT KETERANGAN EKSPOR PRODUK MEDIS

Nomor Surat Keterangan: [
Produk: nebulizer kompresor

Model: CNB69009, CNB69010, CNB69008, CNB69011, CNB69007, CNB69012, CNB69015,
CNB69016, CNB69020, CNB69021, CNB69022. CNB69006. CNB69017, CNB69018, CNB69025,
CNB69026, CNB69026B, CNB69026P, CNB69028

Nomor Sertifikat Pendaftaran: | NN
Produsen: |

Alamat Produsen: |

Nomor Izin Produksi: [N

Surat keterangan ini dibuat untuk menerangkan bahwa produk yang disebutkan di atas telah terdaftar

untuk diproduksi dan dijual di wilayah Tiongkok
Surat keterangan ini berlaku hingga: [ N N

Keterangan

(distempel]

Target Language Text
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3. Certificate of Business Registration

Source Language Text

Nomor penerbitan

Nama perusahaan
(Nomor pendaftaran usaha)
Nomor pendaftaran usaha
Nama perwakilan (Nomor

pendaftaran domisili (Perusabaan))

(Nomor pendaftaran domisili

(Perusabaan))

Alamat perusahaan

Tanggal dimulainya usaha

Tanggal pendaftaran usaha
Jenis usaha

SERTIFIKAT
PENDAFTARAN USAHA
(Wajib Pajak Badan Usaha) |

Republik Korea

Informasi dan komunikasi/Informasi dan ki

Item usaha

Pemilik usaha gabungan

Waktu proses

Segera

Aktivitas Basis Data dan Pelayanan Informasi Secara Online

Penerbitan Surat Kabar

Nama (Nama perusahaan)

(Nomor pendaftaran

domisili (Perusahaan))

(Tidak Ada Data)

Saya menerangkan babwa informasi di atas adalah asli dan benar sepanjang pengetahuan dan

keyakinan saya.

Informasi ini adalah benar terhitung sejak tanggal diterbitkannya sertifikat ini dan mungkin dapat
dikenakan perubahan di kemudian hari

Data arbitrary dalam Bahasa Inggris [nama perusahaan, nama perwakilan, jenis bisnis, item usaha,
alamat lengkap) tidak berkekuatan untuk membuktikan hubungan hak-hak aktual

No. Tanda Terima

Staf yang

Bertanggung Jawab

Nomor Telepon | |

Tanggal Bulan Tahun

Departemen Pusat Layanan Wajib Pajak

[distempel]

Kepala Kantor Pajak Distrik Geumcheon

Q =M% _--

Harap bahwa
salah satu cara berikut

terhadap

1) melalui harcode yang terdapat di bagian bawah dokumen ini, atau
2) dengan nomor penerbitan dokumen ini di situs web Hometax (www.hor
Hometax selular (Surat keterangan petisi perdata (surat keterangan yang diterbitkan)
- Periksa surat keterangan petisi perdata yang asli dalam waktu 90 hari sejak tanggal
diterbitkannya dokumen tersebut.

dokumen ini dapat dilakukan dengan

netax. go.kr) atau

Target Language Text
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4. Notarial Certificate

) Fyeye =
Registered No. [N
NOTARIAL CERTIFICATE
[
I
Registry No | -

ok e-commerce business
ok mail order business

Electronic

1. Allincidental businesses related 1o any-ofthe foregoing

120, Deleted>

nd retail 0, Registered

ale and retail busines

ental to any of the foregoing

July 17, 2017, Regist nm\i

Oct. 22, 2020, Address changed

Jan. 03, 2017, Registered

7, 2023, Registered

Date of establishment of the company

Reason for and date of entry in the register
Established

~The r
ffice: Seoul Central District Co
The Office of Court Administration C

Competent regist
Issue register off

ter Dept./
ral Register
ceived a comy

red-Information Center
ssion of 1,000 won.

ertify that the ab

ntioned details are th
matters on the branch & manager for

Officer in charge of computer operation /Sealed/
The Office of Court Administration Ce al Registered-Information Center

e same as those of the egister, [Provided that
o request has been made was omifted

possible o verly whether o not this was forged o falifed by cofim
o Issue Confirmation
ssue Cor

ode in the

mation N

 (htp/ . iros go i) ¢
for a period o

Certificate of All Registered Matters (Including cancelled
matters) [For submission]
R o

Regis I
Corporate name

Head office. [

Par value per share: 500 wor

The total number of shares to be issued: 100X ares

The total number and classes of lssued shares and Date of amendment

T
thelr respective numbers. el coplont

Date of registration

sres 20000 shares
hares: 200,000 shares

ver of ssued shares: 1,000,000 share
mmon stock 00,000 shares | 500,000.00
Purpose

1 formation service busine

1. Electronic book manufacture

1. Blectronic book writer contract and management busine

1. Electronic book distribution busine:
t (s possible to verify whether or not this was forged or falsified
this document by a scanne

entecing v confleration No. fom fssue (\mlumlhon
Menu of Internet Register Office (hlw//wwwumgnh) nfirm ugh Issue Confisma

e to five times and for a period

=1 ]
— T=
He e 3} Asee I swe
g i ) the or 1
] I
Aepe -

Signature

Registered No. NN of W

Notarial Certificate

appeared before me, confirmed t

the attached tran: n is true t

2 riginal and subscribed his(her)

stice.

Source Language Text
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Nomor Terdaft

B ohon B

SERTIFIKAT NOTARI

[Nomor Register [ — ]
1. Bisnis e-commerce buku elekironik

1. Bisnis pemesanan buku elektronik melalui pos
b be X gonhalhel yeng eleh disebutian &

dihapus 16 Juli 3

1. Bisnis grosir dan eceran kosmetik ditambahkan 16 Juli 2(

1. Bisais grosir dan eceran obat kuasi ditambahkan 16 Juli 2

1. Semua bisnis tambahan yang berkaitan dengan <16 Juli 2020, ditambahkan 16 Juli 2
hal-hal yang telsh disebutkan di atas

. dihapus

), didaftarkan:
20, didaftarkan>

16 Juli 2017, Ditunjuk kembali
16 Juli 2020, Ditunjuk kembali

22 Oklober 2020, Alamat diubah 22 Oktober 2020, Terdaftar

mat dihapus 17 Juli 2023, Terdafiar

16 Juli 2023, Ditunjuk kemba

20, didaftarkan:

Surat Keterangan untuk Segala Hal yang Terdaftar (Termasuk Hal-hal yang
Dibatalkan) [Untuk pengajuan]

Nomor Register | [
[ Nomor Pendaftaran | I
Nama Perusaha;

Kantor pusat: |

el 2016, Diubah
ei 2016, Dong.

12

20 Februari 2018, Diubah
— N _[2 2018, Te ]
., O Novcmber 2019, Diubah
_——— 15 November 2019, Terdaftar
[EE— ]

Tata Cara Memberikan Pem
Publik: Pemberitaliuan akan diung
(horp ¢

ketentuan  bahwa jika pemberian - pemberitahuan
elektronik di laman web tidak memungkinkan untuk
dilakukan karena masalah komputer atau alasan yang
tak terhindarkan lainnya, pemberitahuan akan diunggah
di surat kabar barian “Macil Business Newspaper” yang
ditesbitkan di wilayah Seoul

Nilai nominal per saham: 500 won

Jumlah total dan saham yang akan diterbitkan: 1,000.000 ssham

Jumlah fotal dan jenis saham yang diterbitkan beserta
masing masing jumiahnya

Jumlah total saham yang diterbitkan

Saham biase

Tanggal Pengubahan

Teial ol Tunggal Pendaftaran

10,000,000 won

000-saham

Jumlah total saham yang diterbitkan 200,000 sabam | 100.000.000 won | 08 Maret 2016, Diubal
2 09 Maret 2016, Terdaftar

saham yang dilerbitkan 1,000,000 ssham | 500.000.000 won |
1.000.000 saham

Jumlah tot
Saham bia

Tujuan
1. Bisnis Jasa Informasi Secara Online

1. Produsen Buku Elcktronik

1. Kontrak dan Manajemen Penulis Bukn Elckironik

1. Bisnis Distribusi Buku Llektronik

tan secara Online] Unfuk memastikan apaksh dokumen ini telah dipalsukan atau dimanipulasi, silakan
i dengan memindai barcode di bagian fumes n alat pemindai atau dengan
memasukkan Nomor Konfirmasi Penerbitan dari halaman Menu Konfirmasi Penerbitan Kantor
Pendaftaran Onfine (Witp://www.iros.go.kr). Verifiksi melalui Nomor Konfirmasi Penerbilan hanya dapat
dilakukan hingga lima kali dan selama periode tiga bulan sejak tanggal penerbitan.

g

Nomor konfirmasi penerbitan [N I

Tanggal penerbi

va bersumpah bahwa terjemaban terlampir
alah bepar sesuai dengan aslinya

(ditandatangani]

Tanda tangan

2 Januari 2017, Pensiun 3 Januari 2017 Terdaftar

16 Juli 2023, Ditunjuk 17 Juli 2023, Terdaftar

16 Juli 2023, Ditunjuk 17 Juli 2023, Terdaftar

Tanggal pendirian perusabaan —

Alasan dan tanggal entri dalam register
i
M (crdaftar
~Bagian selanjutnya kosong-
Kantor pendaftaran yang berwenang: Departemen Pencatatan Pengadilan Distrik Pusat Seoul
Kantor pendaftaran untuk Penerbitan: Pusat Informasi Terdaftar Kantor Administrasi Pengadilan
Menerima komisi sebesar 1.000 won.

Dengan ini dinyatakan bahwa informasi yang telah disebutkan di atas adalah sama dengan yang fercantum
dalam register asli. [Dengan ketentuan bahwa entri terkait hal-hal mengenai kantor cabang & manajer yang
tidak diminta telah dihapus.]

Pegawai yang bertanggung jawa adap pengoperasian komputer /Disegel

Pusat Informasi Terdaftar Kantor Administrasi Pengadilan

* Bagian-bagian yang dicoret adalah hal-bal yang dibatalkan

* Surat keterangan segala hal yang terdafiar ini dapat dicetak berwara atau hitam & putih

Penerbitan secara Online] Untuk memastikan apakah dokumen ini telah dipalsukan atau dimanipulasi, silakan
verifikasi dengan memindai barcode di bagian bawah dokumen ini menggunakan alat pemindai ata dengan

Menu Konfirmasi Penerbitan Kantor
Pendaftaran Onfine (http://www.iros.go.kr). Verifiksi melalui Nomor Konfirmasi Penerbitan hanya dapat

memasukkan Nomor Konfirmasi Penerbitan dari halaman

dilakukan hingga lima kali dan selama periode tiga bulan sejak tanggal penerbitan

Nomor konfirmasi penerbitan IS Tanggal penerbitan: [

Nomor Terdaftar I tahun NN

Sertifikat Notarls

N . t<\:h menghadap kepada saya
dan mengonfirmasi bahwa terjemahan

terlampir adalah benar sesuai dengan aslinya

dan telal membububkan tanda tangannya.

Surat keterangan ini disahkan pada tanggal
I i oo ini

|
N
I
]
e e
[dirandatangani)

Pengacar

I

Kantor ini telah diberi kewenangan oleh
Menteri Kehakiman, Republik Ko
unruk bertindak sebagai Notaris Publik scjak tanggal
30 Oktober 1986 berdasarkan Undang-Undang

No. 3594

210mm x 297

Target Language Text
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5. Purchase Contract

PURCHASE CONTRACT

Contract o [

Ot I—

The Buyer The seller
I I
—— ——
— E—
—— Quarry Bay, WK

Jalarta Utars 14480 Indonesia

The Contract is made between the Seller and the Buyer whereby the Seller agreas to sell, and the Buyer agrees to

sndermentioned goods subject to terms and conditions sat forth haralnafter as follows:

SECTION

. Mame of Commodity and specification

yofOrgi & Manufsctrer
ey ot Orgin: I

—
e

Unit Price: Refer sales confirmation no. [

Quantity: 1512 pes.

otal Value: USEIE,694.59

7. Time of Shigment: ETD Ningbo / Ex-Fty HK

S. Port of Destination: JAKARTA INDONESIA

Shigping Freight (Covered by Buyer “Incotermy

Ningbo / Ex-wiork Hong Kong

Port of Loading: NINGBO / Hong Korg.

welghts, measurements and other marks as the

seNericARY
Bank:

mited

it Ne:

Swift Code:

BENEFICIARY'S BANK & ADDRESS:

SECTION 2

13, Obligations of Seller

s stioulated In clause 7 of this Contract by a vessel sailing from

15. Shipping Documents

15.A The Seller shall pr

after completion of loading @
goods

5.A.1 invoices
15.4.2 Packing List
15,43 Bl of Leding

16. Inspection & claims

th those as stipulated In this

Buwau within 30

nterest, losses ar
ease, the Buyer may
sempling 2nd sen

17, Damages
With the exception of lata deliver

due to “For

dead-“reight,

right to cance! in pa

18, ARBITRATION

etween the Parties should be settied

Source Language Text
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PERIANITAN JUAL-RELT

Nomar Perjonian: [—

Tertanggy

Pihuk Pembeli

Jakarta Utara 14460 Indoncsia

Pihiuk Penjual:

Quarry Bay, HK.

Perjang

ke menjual

dibual untara Piluk Penjual dan

a Pibiak Pewjual sepakat

dan Piliak Pembeli xepakal untuk membeli burang-barang vang disebullan di

bawal ini dengan memperbatikan pada syarat dan ketentuan yang sclanjutoya ditetapkan dalam

Perjanian fn scbagat bertiut:

PASAL 1

1. Nama dan Spesifikas Komoditus:

Alst Massak

2. Negara Asal dan Pabrikan:

Nama Merek Dagang: [N
3. Harga Unit: Mengacu pada nomor konfirmsst penjuatan [

4. Kuantitas: 1512 pes

BERIKUT ADALATI RINCIAN INFORMAST MENGENAT REKENTNG RANK
PILAK PENJUAL
NAMATUIAN e
Bank The Hongkong & Shanghai Banki
Nomeor Rekentog Bank [

Swin —

Corporation Limiled

TANK DAN ALAMAT TUIUAN.
_—

12, Pibak Penjual harus menyrdiskan dokumen-dokumen kepuds Piiak Proabeli sehiagsi
berikut.
o Koofimasi atas PerjaafanPenjoalin
o Sun Taghan Pembayaan Komersial
o Daftar Wnformas Narang
o Konosemen
PASAL2
13, Kewagiban Pibak Peajusl

cak Pemusal ans engnrmian barang secars lepa! wakls

bigariana v telah dilelapkan

dalam ayat 7 padn Perjanjian ini dengan

nggunakan kape) yang berbeyar dari NINGBO
Tong Kong ke JAKARTA INDONESIA

emberitabuan Peagirim

Barang

Tertwiung sejak § hur selwsns, Prhak

o sileleh ¥

Penjual barus memberitaia Pibak Pembeli i

dokcarsen perjanjian,

nama barang, heral harang (bersibkolor

u jumish barang yang divvast, jamlah Lap

pembayarsa, nama kapal, pelabuban untuk peciuataa basang, tanggal berdayas, dan perkiraan

s ket g an kil b pebabutian bongkar yasy dilagu

5. Totul Hargs: USF36,69459

6. Blaya Pengiriman (Ditangeung olch Pihak Pembeli berdasarkan “Incoterm™): FOR
NinghaTx-work Hong Ko

7. Wakiu Pengiriman: FTD NingboFx-Fiy TTK

8 Pelabuban Muat: NINGBOTIONGKONG

9. Pelabuban Bongkar: JAKARTA, INDONESIA

10 Tunda Pengemasan dan Pengieiman: bomor Keuasais, berat bersih dan Kotar, ukuran,

a

Tuinnya sebugain

u yang dibululiican oleh Pikiak Peinbeli untulk ditulis pada
Kertas berlapis plastik dan ditempelkan pada kardus

Ketentuan-ketentuan dulam Pembayaran:

Selurub pemboyaran ks ddakuban berdasurkan pada Ketentisen-ketennuan dalam Transter

Telegralis:

o Pihak Pombeli harvs mombeyar 25% dar fumlah fotal pesannn ssbagsi pecabayamn

Geposit saat Pihak Peojual akan metapreses setclad

nenerin permbayann deposit

Piliak Pernbeli harus membayi

dan jumbah tolal pesanan sehiga pembyana

pelurasun selelah dokumendokumen (sepersi wpian pembuyarn du

nformas: barung) uatuk pegirman barang sudsh leovedia. Pilik Penjul akan ey

prrsapan perginman b aryit seielah menerima pemhayanan pelu

®

Pembelian aknn dibemalkan jika pemasok gagal mengirioken basang sclema 14 bari dari
telah dibay
32

arkan sican dikembalikar socars
oli dna Pikak Pony

koufirmasi pesanan peajualan daa epos

penib kecuali jikn tordapat pecianjian Lain aotara Pk

Piak Perbeli

epakal uniuk memherikan pemberstahua

testulis kepada Pitiak Peny

melalui email mengenai jumlah barang yang hilang terhiting sejak 30 bari tanggal barang

15. Dokumen Pengiriman

A S

1ak peruatan bareng sclcssi, Pibak Penjual Barus menyediakan dokumen-dokumen.

sehagai benkut
5.A.1 Surst Tagiban Pecmbayamo

5.A.2 Dokumen Taf

eriasi Barang

5.3 Dokunen Konoser

Peameriksaa,

Apabila kvalites. kvanticss. atan berat barang ditcwwvken tidak sesvai dengan kewoman-

ketentuan yang ditecspkan dalam Pesjanjian ini, secelah dilskukan pemeriksase ulang oleh

peugas Bea Cukai Indonesia techituag scjak 30 hari setolah pembongkaraa baraag di pelabuhan
bongkar

og dimju sole
X ¥

i atau, apshils beraag yeng dikic

x disimpan di dalam kootainee

techitung Tari sctelsh kootainer terscbut dibula, maka Pibak Pembeli berkak memini

kepada Pibak Perjunl uaruk mengambil kembali barang atav mengajukan kinim kepada Piaak

ik mendapatian kompersas s keru

i demjgn herdsarkan pada 1 aporan Hasl

yang dikelvarkan oleh pibak Mea Cukai Indooesia tessebur, dengan

peagecua yang enuk i m

terhadep Klain Kl

TRETE———

T———
ssuraasi atay pemilik kapal peagangkut Scawa bisya tormesuk, naman tidak torbatas pada
biaya pemeikssan. bunga, kenugian yang timbul dari pengembalian barang. atau klaim, akan
ditnggung olch Pilak Peojval Dalam bal domikinn. Pilwk Pembeli diperbolchkan, jikn
dimiats, mengiriakan sacipel da

barang yang dimuksud kepada Piak Peajual, dengan

drinun sampel lersebut dapat dilakakan

Deagan pengecualinn terindap bareng yang dikirim teclambat idak teckirin akibat

Keadsan Kal

Jika Pitiak Pemual gagal melakakan pengisio at

barang sesu dengan 5y

= i, haik secant bersan

an dhalarn Pecyuni

st maupan lerpisah, maka Pk

Penjual bars bertaaggung jawab kepads 'ikak Peasbe ks jaminn aptak seumus

Keeugian, kensakn, tenmusak aamun tidak terbatss pads hasy

beli dan‘atau perbedasn hasga

beli, uang denda kepeda kapal karcna salah saru pibak tidak mencpati ke

moai kepsl dengan muatan penad fdeod-fivigle), vang deads ats Kererlambatan

‘peagembalian koatniner (demurrage), dan scmua keruginn sccam langsung atau tidak langsung

ying, besatal konsekuensial yang dialam oleh Pilvak Pembel. Namun, Ptk Pembeli tetap

eriliki hak umiuk membatalkim sebagian ataw selurih ko ugikin buk Piliak

Pembeli unnk men

i kompeasasi.



bersama.

‘Tanda Tangan: [ditandatangani]
Tanggol: N

\ditandatangani & distempe)

Pihak Penjual

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

diselesaikan melalui Pengadilan yang berlokasi di Hong Kong.

18.1 Semua perselisihan yang timbul atau terkait dengan Perjanjian ini akan diselesaikan
‘melalui negosiasi antara Para i i

182 Perselisihan yang tidak dapat diselesaikan melalui negosiasi antara Para Pihak harus

18.3 Perjanjian ini tunduk pada hukum yang berlaku di wilayah Hong Kong.

Pihak Pembeli
\ditandatangani & distempel)

18. ARBITRASE

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




